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Avant-propos 
 

TEXTE DE SPÉCIALITÉ, TEXTE SCIENTIFIQUE À L’UNIVERSITÉ 
 

Marie Fenclová 

 

La notion du texte, ses caractéristiques et ses types ne cessent d’attirer l’attention des 

linguistes depuis plusieurs décennies.  

La langue des sciences, le style scientifique, la langue de spécialité font l’objet de 

l’attention de chaque génération de linguistes de manière pérenne.  

C’est aux universités que les textes de spécialité servent comme le moyen 

d’enseignement/apprentissage des langues étrangères, du français dans cette occurrence.  

Voilà les trois notions autour desquelles naissent les réflexions englobées dans le présent 

recueil. 

 À l’époque actuelle de concurrence scientifique et technique dans le monde, la langue 

des sciences et de spécialité se révèle comme un moyen de communication éminent. La 

mondialisation exige en même temps des compétences de communication en langues étrangères 

dans ce domaine. Bien que l’opinion publique associe habituellement la langue de sciences et 

techniques avec l’anglais, nous insistons, en Europe centrale, sur l’effet de diversité linguistique 

parmi les savants, spécialistes, experts dans tous les domaines des exploits intellectuels. Nous 

désirions alors que cela soit aussi la langue française, un des véhicules traditionnels d’une 

grande culture de penseurs et d’inventeurs, qui ouvre, à côté d’autres langues étrangères, de 

nouveaux horizons à la jeune génération. 

Ce recueil d’études est alors consacré aux questions actuelles des textes français – 

scientifiques et de spécialité. L’objet commun des auteurs est de trouver une synergie entre les 

recherches en linguistique et en didactique du français langue étrangère et de soutenir à cet effet 

la position de la langue française dans les universités tchèques et d’autres pays. Ce but est 

poursuivi par la convergence des sujets différents. Certaines des études recueillies essaient de 

caractériser les textes scientifiques et de spécialité du point de vue de la linguistique textuelle, 

d’autres constatent quelles sont les différences et les similarités des textes scientifiques et des 

textes littéraires, encore d’autres présentent les types de textes propres à la vie universitaire, 

relèvent les traits caractéristiques des textes propres aux différentes disciplines scientifiques, et 

finalement il y en a ceux qui posent la question essentielle intrigant les enseignants de français 

aux universités – comment apprendre aux étudiants d’origine non francophone à manier le style 

de leur discipline scientifique en français. 

Les auteurs espèrent que ce recueil saura contribuer à l’élargissement de la connaissance 

dans la linguistique française et dans la didactique du français langue étrangère. 

 

 

 

 

 


